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CTUNMUCTUYECKUE OCOBEHHOCTV CUHOHNMOB

lacsimoBa M.M.
A3epbanKaHcknii rocyapCTBEHHbIN NEAArornyecKnii YHUBEpCuTeT
AZ 1000, baky, Cabann, Y3eup [aaxnbekoB, 68, Asepbanipxar

AHHOTaymnA. B cTatbe paccMaTpuBatoTCcs CTUANCTUYECKUE OCOBEHHOCTU CMHOHUMUYHBIX CIOB.
Ha nepefHui nyaH BbIABMIalOTCA LLMPOKME BO3MOXHOCTI CUHOHMOB, 06PETEHHbIE B XY40XKe-
CTBEHHOM CTMNe; PAaCcCMaTPUBAOTCA CMy4aun LUMPOKOro ynoTpe6neHns 0L4HO3HAYHbIX CNOB, UX
NPUYNHLI, Lenu u apyrue noaobHble Bonpockl. OCHOBHAs 3afada cTaTbi 3aKN04YaeTCA B aHa-
NK3e Xy[0XKECTBEHHO-3CTETUYECKNX 0COBEHHOCTEN Pa3NINYHbLIX BUAOB CMHOHMMOB B XYAO0Xe-
CTBEHHOM TEKCTE U WX IMOLMOHANIbHO-3KCNPECCUBHOIO 3dhdhekTa. [ng [OCTUXKEHUA NOCTas-
NEHHOM Lienu aBTop CTaTtbi, MOGENUPYA CUHOHUMUYHBIE CII0BA, PA3NiMHaIOLLMECs No pasHbIM
KpuUTepusam, NMpuMBOAUT rpagaumnio U ONMcaHue 3TUX MOJESIe Ha OCHOBE 06pasuoB XyLoXe-
CTBEHHOW NUTepaTypbl.

Knro4eBbie ¢n0Ba: CUHOHNMbI, CHOHUMUYHBIA pPAg, CTUIMCTUYECKME OCOOEHHOCTY, OMANEKT,
3aUMCTBOBAHUA, NUTEPATYPHbIN A3bIK, KOHTEKCTYanbHble CUHOHUMBI.

STYLISTIC PECULIARITIES OF SYNONYMS

M. Qasimova
Azerbaijan State Pedagogical University
68, Uzeir Gadjibekov str., Sabail, Baku, AZ1000, Azerbaijan

Abstract. The subject of the article is the study of stylistic peculiarities of synonyms. The author
gives primary attention to wide usage of synonyms in the belles-lettres and studies stylistic
potential of words having close meaning, their effect and impact. The aim is to analyze the
stylistic-aesthetic peculiarities and emotional-expressive effects of different types of synonyms
in the belles-lettres. To achieve this aim the author defines several models of the most frequently
used synonymic rows which differ by certain criteria and describes each model using examples
from different literary works in Azerbaijani and English languages.
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BYHYLII/I OIHVM 13 OCHOBHbBIX KOMIIOHEHTOB C/IOBApHOI'0O COCTaBa A3bIKa, CMHOHU-
MbI UMEIOT OCO6YIO 3HAYMMOCTDb B CO3aHUM IMOUMOHA/TbHOCTN M 9KCIIPECCUBHOCTU
B XyJOJKECTBEHHOM A3bIKE. OHGHI/IBaH 3HAYMMOCTDb SMOIIMOHA/IPHOCTH U 3KCIIPECCUB-
HOCTHU Y CMHOHMMOB, KaK I y IPYI'MX A3bIKOBbIX €IVMHUIL, Mbl MOXXEM OTMETUTDH eé oT-
HOCUTETbHBIN XapakKTep. Ona IIpOAB/IAETCA B OCHOBHOM IIpU COIIOCTAB/IEHUM C/IOBA C
APYIUMM €IVHNIIAMN A3bIKa «B IIpOLECCE €ro JKMBOTO YHOTpe6}I€HI/IH B KOHKPETHOM
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BbICKaspiBaHum» [1]. Kak orMeuaer
M. TamikoBa, 3KCIPECCUBHOCTb  CJIO-
Ba IIPOSB/IAETCA TOINA, KOIZA «PAOM C
HIUM CYLIeCTBYIOT €r0 HeIKCIIpeCCUBHBbIE
CMHOHMMBD» [3, c.24]. YTBepxpaeHue
M. TamkoBoit ¥MeeT 0cCOOyl0 3HauuU-
MOCTb C TOUKM 3peHM: aHa/lu3a U OlleH-
KM CTV/IMCTUYECKUX OKPAaCOK Pa3INIHbIX
BUJOB CUMHOHMMOB B XY[JO)KECTBEHHOM
S3bIKe, TIOCKO/IbKY pa3Hble CUHOHMMBI,
00beVHEHHDIE B CMHOHUMUYHBIX PAAAX,
MPOSAB/IAIOT HEIOKMHHbIE BO3MOXXHOCTH
B CO3[IaHMM SMOLIVIOHAIbHO-9KCIIPeCCUB-
Horo a¢deKTa KakK B A3bIKe 00111eM, TaK U
B XyfoxxecTBeHHOM. IIpu nccnegoBanun
IIOCTaBJICHHOV IPOO/IEMBI CTIef[yeT TaKxKe
IPUHATD BO BHUMaHUe «(PYHKIVIOHUPO-
BaHMe CMHOHMMOB B aHIJIMIICKOM SI3bIKE
Ha OCHOBAaHMM COIIOCTaB/IeHMsI MapKUpPO-
BAHHBIX IIPU3HAKOB CUTYaLII» [4, c. 80],
160 OHO obecneuyyBaeT Oojee IIMPOKUE
BO3MO>XHOCTU KOMIIJIEKCHONM — JIeKCuYe-
CKOJ, CEMaHTUYEeCKOM, CTUIMCTNIECKON
OlleHKe CTHOHVIMOB.

CnenyeT OTMETUTb, YTO IpU MUCCTIe-
MOBaHUM BUJIOB CUHOHUMUYHBIX CJIOB
OOJIBIINHCTBO S3BIKOBEIOB Pa3bICHSIOT
CTWINCTUYECKMEe KayeCTBa CUMHOHUMOB
BMecTe ¢ uX Busiamu. Kak npasuo, B uc-
C/IeTOBAaHMAX 110 JIEKCUKOJIOTUM U CeMa-
croyormy asepOaipKaHCKOro, a TaKxkKe
AHITIMIICKOTO sI3bIKA OIleHKa CUHOHMU-
MOB KaK CTMIMCTUYECKUX CPEfICTB JIaéT-
cs B BecbMa Kparkoil 1 o0ieit ¢popme.
VkasaHHble OCOOEHHOCTM CUHOHMMOB
B 00CTOATENbHOI QopMe JAIOTCS, B OC-
HOBHOM, B /IIUTEpaType MO CTUIUCTUKE.
OpHako U B 3TUX UCTOYHUKAX MHTeEpe-
CYIOIIMII HAac acleKT IIPernofHOCUTCA
He B IIPAMOI, a B KOCBeHHOIT popme. To
€CTb, CBEJICHUA JAITCsA 00 OmpepenéH-
HOM BUjle CMHOHMMOB, a CTUJIMCTUYECKAs
¢byHKIMA, co3faBaeMas B TEKCTe 9TUM
BUJOM, aHa/IM3UPYeTCsd Ha OCHOBe pas-

JINYIHBIX 00Pa3LioB XYL0>KECTBEHHOI /-
TepaTypbl. MBI 5Ke, He 3aTparnBasi BUMBI
CYHOHVMOB, IOCTapaeMcsi IPOaHAIN3N-
poBath OCOOEHHOCTM YHOTpeOmeHus: B
XYLOXKECTBEHHOM sI3bIKe CHHOHVMOB IO
MOJENIAM CTWIVCTUYECKUX CUHOHUMMY-
HBIX PsI/10B, GOPMUPYIOLINXCS HA OCHOBE
3TUX BUJIOB.

B XymoskecTBEHHOM CTum/le BCTpedva-
I0TCsI, B OCHOBHOM, CTIEAYIOI{/e MOJEIN
CTM/IMCTUYECKNX CUHOHUMUYHBIX PS-
IOB:

1. Mopenp MTUTEPATyPHOTO SA3bIKA —
HPOCTOr0 PasrOBOPHOrO fA3bIKA — 9TO
Hanbosee MCIoNb3yeMasi MUCATENsAMI B
XYHOXKECTBEHHBIX IPOM3BENEHMAX MO-
ile7lb CUHOHMMMYHOTO psifa. B saBucu-
MOCTH OT TPeGOBaHMIT CIOXKETHON TMHUN
IPOV3BeieHN, [IICATeNIb [I0 CBOEMY BbI-
60py MOXET MCIIONIb30BaTh «C/IOBA, OT-
HOCSIIIECS] K JINTEPATYPHON SI3BIKOBOIT
JIEKCUKE WU >K€ CUMHOHVMBI 3TUX CJIOB,
HpUCYLIVe XUBOI PasTOBOPHOI JIEKCH-
ke» [5, c.123]. IlpousBeneHue, Hamu-
CaHHOE SI3bIKOM, ONIM3KUM K HapOJHOMY
A3BIKY, SBISETCA /I 4YnMTarenst Oojee
IPOCTBIM, TIOHATHBIM U POJHBIM IO CTH-
JI0, YTO, B CBOIO OY€PE/b, CO3IAET MEKAY
mycateNieM M YUTaTe/leM CBOETro pofa
«MOCT ONMM30CTM ¥  POACTBEHHOCTM».
«Ilogo6HbIE CHHOHMMBI, COOTBETCTBYS
06pasy HapOZHOTO MBIIUIEHNUS, YCUIN-
BAIOT HAPOJHOCTH s3bIKa Mucatens» [8,
c. 33]. Hanpumep:

“Run up,” he told the serving lad, “be
quick,

Shoit at this door, or knock it with a
brick.

Take a good look and tell me how are
the fares.”

The serving-boy went sturdily upstairs,

Stopped at the door and, standing
there, the lad... (G. Chaucer. “Canterbury
Tales”).
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CnoBocoueranne serving lad (cnyea)
B 3TOM OTpPbIBKE IIPUCYIIle Pa3TOBOPHOIL,
a serving boy — nMuTepaTypHOI JeKCUKe
aHI/IMIICKOTO A3bIKA.

Kpome Toro, mmcarenp MoXeT ¥c-
HO/Ib30BATh 3TY MOJie/Nb CMHOHUMMYHBIX
PANOB [UIA XapaKTepUCTMKM TOTO WM
MHOTO 00pasa, OMMCaHUA COOBITUA WMIN
XK€ CO3JlaHMsA Ha OCHOBE KOHTPAcTa Ko-
MMYECKOJ CUTYalluy B IIPOU3BEIEHNN.

II. Mopenp nuUTEPATypHOro A3bI-
Ka - guanekra (ropopa). JTy MOfeNb
CUHOHVMMMYECKOTO pAfa IMCATeIN VC-
HO/b3YIOT, B OCHOBHOM, I Iepefadn
IIPOBVMHIVIATIBHON, JVIaJIEKTHOI XapaKTe-
pucTUKM 006pasa, Py >KeTAHUM TTOgYep-
KHYTb €r0 IPUHAIIEKHOCTb KaKOMY-TO
peruoHy. A sTo HapAAy ¢ MepCOHaKaAMM
JieTaeT A3BIK IPOU3BefieHNsA Ooee NHTe-
PECHBIM, IpUAAET eMy Ooblile KI3HEH-
HOCTU U €CTeCTBEHHOCTH:

For me, I swear by sun and moon,

And every star that blinks aboon,

Ye've cost me twenty pair oshoon

Just gaun to see you;

And evry ither pair that’s done

Mair taen I'm wi’ you... (Robert Burns.
“To James Smith”).

B  BblIENpUBENEHHBIX  CTPOYKAX
clIoBa BHe CKOOOK — aboon (above),
shoon (shoes), gaun (gone), evry ith-
er (every either), mair taen (more
than) - OTHOCATCA K UIOTIAHACKOMY
[VaNeKTy, a UX CUHOHUMBI, [JAHHblE B
CKOOKaX, yrmoTpebnIATcss B aHITIMIICKOM
JINTEPATYPHOM A3bIKE.

JlvianexTHbIE CTIOBa B IIPOM3BENECHNNU
MOTYT co3faTh 1 o6paTHblil a¢dekt. To
€CTb, €C/IV aBTOp IpousBefeHNUsA Oyper
UCIIO/Ib30BATh [JMaleKTHbIe CI0Ba Kak
TI0IIaJI0, BCIIENYIO, He 0OpaTyB BHUMAHUe
Ha TO, YTOOBI OHV OBV TIOHATHBI 0OJIb-
IIVMHCTBY YUTATeNeil, OTINYaINCh IpPO-
CTOTOV, He HOCWIVM IIPOBUHIIMATIBLHOTO

XapakTepa, TO OHM OTsDKENAT, 3aTPYAHAT
XY[IO)KeCTBEHHBINI A3BIK. B pesynbraTe,
3TO NIpUBEAET K MOTepe MHTepeca y 4u-
TaTreNei, U, B KOHEYHOM CYETe, K OTPHU-
LJaTeJIbHOM OlleHKe mpousBenenus [10,
c. 47].

II1. HanmoHanbHO-3aIMCTBOBaHHAS
Mofaenb. Kak u3BecTHO, B 060raleHnu u
HOCTVDKEHUY Pa3sHOOOpas3us CIOBapHO-
r0 COCTaBa JII0OOTO sI3bIKA OIpefeéH-
HYI0 pONb UTPAIOT ¥ 3aMMCTBOBaHMA.
A. MaMmernioBa yTBepxpaeT: «Kaxaplit n3
KOMIIOHEHTOB CHHOHUMUYECKUX PsMIOB,
CIIOCOOCTBYIOMINX M30€KaHNIO TIOBTOPOB
B s3bIKe, CO3MIAIOLINX YC/IOBUA IS 00/b-
1Ieil BBIPasUTEeIbHOCTH, SMOIIVIOHAIbHO-
CTU U NEeNCTBEHHOCTY 3HAYEHIsA, VIMEET
CBOIO MICTOPMIO MCIIO/Ib30BAHMA B SI3BIKe.
HexoTopple 13 eguHMUII, COCTaBIAOIINX
CUHOHMMMYHBIE PAJbI, SABJAIOTCA dyXKe-
PORHBIMU (3aMMCTBOBAHMAMM), ApPyTUe
JKe — PORHBIMMU (3aMIMCTBOBAaHHBIMU M3
POZACTBEHHBIX S3BIKOB) CloOBaMum» [9,
c. 59].

B aHrnmiickoMm s3blke yallle BCTpedya-
IOTCsS 3alMCTBOBaHMA M3 JIATMHCKOTO,
rpevyecKoro u GpaHIy3CKOro sI3bIKOB. 3a-
MIMCTBOBaHHbIE CI0Ba CO3JIal0T CUHOHM-
MUYecKle pAfbl KaK C HallOHAJbHBIMU
CTIOBaMM, TaK M MeXAy co0oii. S3bIKoBe-
bl OTMEYAIOT, YTO B aHIJIMIICKOM S3BIKE
HallIOHaJIbHbIE CJIOBA B CTUINCTUYECKOM
OTHOIIEHNM) YHOTpeOnATcs Oomblie
BCETO B IIPOCTOPEYHOM U HEITpa/lbHOM,
¢dpaHIly3cKIe 3aMMCTBOBaHMS — B XyZO-
JKeCTBEHHOM, a TpeuyecKo-/TaTMHCKIe 3a-
VMCTBOBaHUA — B 60/lee TOYHOM, Hayd-
HOM cTue [14; 2].

3aMCTBOBaHHbIE C/IOBa MOTYT OBITH
UCIIONb30BaHbI B Xy 0KeCTBEHHBIX IIPO-
U3BeMleHNAX [ IIMPOKOTO OIMCaHUA
cpenbl, OIpefe/IEHHOro Iepuopa, obie-
CTBEHHO-TIOIUTUYECKOTO  IIOJIOKEHN,
VHUBUyamu3anum o6pasoB 1 COObI-
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TUIA, CO3JaHVsA IIpefcTaBlIeHus o6 06-
pasoBaHMM, MUPOBO33PEHUM M APYTUX
0COOEHHOCTSAX MePCOHAXKEl ¥ BO MHOTMIX
APYTUX LIeJIAX:

“Whose dog was it?” inquired Sir
Percival. “Not one of mine?”

“Did you try to save the poor thing?”
asked Laura earnestly. “Surely you tried to
save it, Marian?”

The housekeeper’s report of Mrs. Cath-
ericK’s desire to conceal her visit to Black-
water Park from Sir Percival’s knowledge,
recurred to my memory the moment he
put the last question; and I half doubted
the discretion of answering it. The Count
interposed again. “In that case, why not
question the housekeeper?” he said (Col-
lins Willkie. “The Woman in White”).

B BbImenpuBenéHHOM OTpBIBKE HAIll-
M CBOE OTpakeHMe Hanbosee Xapakrep-
Hble J/I1 aHIJIMIICKOTO SA3bIKA 3aMIMCTBO-
BaHUA. 3[IECh CIOBO «CHPAUUBAMY» TIO
obuieil ceMaHTNMKe 0OpasyeT ITIarojb-
HbIJl CMHOHMMUWYECKUI pAp — to inquire
(TaTMHCKOrO IPONCXOXAeHUs), to ask
(aHIIMIICKOTO TPOUCXOXAEHUs) U to
question, to put the question (¢dpaHnirys-
CKOTO ITPOMCXOXKICHMSA).

IV. Moaenp nmonucemum. VI3BecTHO,
YTO MHOIVE C/I0Ba B f3bIKE MMEIOT He-
CKOJIbKO 3HaueHUil. DTO KayeCTBO C/IOB
HaéT UMM IIpeKpacHble CTUINCTUYECKUe
BO3MOXXHOCTHU. OIHON U3 3TUX BO3MOX-
HOCTell AB/IAeTCA OOpeTeHMe HEeKOTO-
pbIMI C/IOBAaMM CHHOHUMMYHOCTY BHe
OCHOBHOT'O HOMMHATMBHOTO 3HAuYeHUS,
B paMKaxX KOHKPETHOTO OIpele/N€HHOTO
TEKCTa M3-32 OJHOIO U3 CBOMX BTOPO-
CTEIIeHHBIX VIV TIePEeHOCHBIX 3HAYeHMI.
Takme CMHOHVMMBI, ABAIOMMECT Clel-
CTBUEM MHOTO3HAaYHOCTH, BHE KOHTEKCTa
TEPAIT CBOIO IPMOOPETEHHYIO CHHOHU-
MUYHOCTb.

CwibHasA IONMMCEMWYHOCTb aHITINIA-

CKOTO A3BbIKa HM I KOTO He ABJIAETCA
ceKkpeToM. fIB/eHNe MHOTO3HAYHOCTM
OfIHOTO CJ/IOBAa B Pa3/IMYHBIX KOHTEKCTaX
Yalje BCEro BCTpedyaeTcss B obpasmax
XyMOXXEeCTBEHHOIl  JMTeparypbl. Benb
VMIMEHHO XY/IO)KeCTBEHHDBINI A3BIK MaéT
JICATeTIo MAHC IPABUIbHO OLIEHNUTD BCe
BO3MOXXHOCTU f3bIKa ¥ MCIIO/Ib30BaThb
€ro KpacorTy, HalpyuMep:

“How do you know that?” asked Sir
Percival, speaking first.

“It is Fosco's fault, Miss Halcombe,
not mine. He has started some nonsensial
objection to his wife being one of the
witnesses, and has obliged me to ask you
to join us in the library” (Collins Willkie.
“The Woman in White”).

Ecm B  mepBoM  mpeioKeHMn
BBIIIENIPYBEEHHOTO OTPBIBKA IJIATON f0
ask o cBoeMy 00IeMy 3HAUEHUIO CHpa-
wueamv co3naéT CYHOHVMUYHBIN pAf C
I7Iaro/1IaMu to question — to interrogate — to
inquire, TO BO BTOPOM IIPEIIOKEHUN OH
CO371aéT CMHOHVMMUYHBIN PAN C IJIaro-
namu to beg - to request — to beseech - to
entreat — to implore ¢ 00111ell ceMaHTUKOII
npocumy [13, c. 59].

V. KontekcryanbHas (cuTyaTuBHas)
MOfienb.

ITogo6HO CMHOHMMAM, CO3IlaHHBIM Ha
OCHOBE IIONNMCEMMM, KOHTEKCTya/lbHble
CMHOHVMBI MOTYT CTaTb CHMHOHVMAaMMI B
OIIpefie/I€EHHOM DAAY NNIIb B KOHKPET-
HOM TeKCTe, <«BCIIEHCTBME COMVKeHMs
BTOPOCTEIIEHHBIX IIPU3HAKOB Belleil 1
IpeMeTOB, He BXOIAILIMX B IEKCUIeCcKoe
3HayeHue cyIoBa» [6, c. 46]. Takue cuHO-
HVYMBI TIPUCYIV JIMIIb A3BIKY XYHOXKe-
CTBEHHBIX ITPOM3BENEHMII U BHE TEKCTa,
Ifile OHM ObIIM VICIIONIb30BaHBI, TEPAIOT
CBOI0 CHTHOHUMMYHOCTD:

Yet summer lingered, fading and
fainting among her hills, deepening the
purple of her valleys, spinning a shroud
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of haze from waning powers and sated
raptures, dying with the calm content of
having lived and lived well (J. London.
“Martin Eden”).

PaccMoTpuM  cloBapHble 3HAYeHUS
YJICHOB CMHOHMMMYHOTO Psifia B BBILIe-
IpUBEIEHHOM OTpBIBKe: linger — MHOTO-
3HAUHBIN TI/1aro/, ero 3-e 3HaYeHue -
«MUXO YMUPAMDb; HECMOMPS HA Nomepo
CUbL, HA CIA60CMb, NPOOOIHAMD CBOE CY-
ujecmesosanue» [15, c. 686]; fade (away) -
IJIar0jI, OCHOBHBIM 3Ha4YeHJMEM KOTOPOTo
ABIIACTCA Y68A0amv, mepimy yeem, yIo-
TpeOb/IsAeTCs TaKXKe ¥ B 3HAYEHUM «MUXO
ymupamp» [12, c. 86; 13, c. 130]; faint -
MHOTO3HAYHBI/l I7IarojI, IIPUBENEM €ro
2-e 3HaveHMe: a) beccunmvHolli (0 Pusu-
ueckoti cnabocmu); 6) cnabuiii, ycmanoiii
(o mwoosx) [15, c.416]. VI cnoBapHoe, n
KOHTEKCTya/lbHOe 3HaueHMs CJIOB faint u
fade HenmocpenCTBEHHO ONpefeNnsioT CU-
HOHVMMYeCKJe OTHOLIEeHNA. 3[1eCh aBTOP
VICTIOJIB3YeT I7Iaro linget, He SIBJISIOIIMII-
CsI HETTOCPEACTBEHHBIM CMHOHVIMOM JIBYX
HpeABbIAYIVX CIOB, IPUOIN3KB ero K CO-
IepXKaHMI0 KOHTEKCTAa M CO3[jaB TeM ca-
MBIM KOHTEKCTYaJIbHbIII CUHOHUM.

VI. 9BdemucTuueckas Mopenp (Miu
Bynbrapusm). Cpemy CTUIMCTUYECKUX
eIVHUL], VCII0/Ib3yeMbIX B XyJI0>KeCTBEH-
HBIX IIPOM3BEeHNAX, He00X0IMO 0c060
OTMETUTb 3B(eMMU3MBI U BY/IbIapyU3MBbl,
KaK «efUHUIBI, POXK/EHHBIE U3 CTUIIN-
CTUYECKUX IOTPeOHOCTel M MCIOJb3ye-
MbIe K MECTY J/Isl YAOBJIETBOPEHNS 3TUX
norpebHOCTEN» [5, ¢. 126]. Cnenyet nop-
YepPKHYTb, YTO 9STU C/IOBA-CHOHVMEI,
HOPOX/IEHHBIE U3 JBYX IPOTMBOIIONIOXK-
HBIX CMBIC/IOBBIX OTHOLIEHUII, IIMPOKO
VICTIOJIB3YIOTCSI B XY/IOXKECTBEHHOM SI3BI-
Ke. OBQEeMU3MBl ¥ BY/IbIapU3Mbl [AIOT
IJCaTeN0 BO3MOXKHOCTh Ha3BaThb B XY-
JIO>)KeCTBEHHOM IIPOM3BENEHUM TO WK
VHO€ OCHOBHOE IIOHATYIE OTIPeie/IEHHBIM,

OT/IMYAIOIIMMCA 0cO00I CUJION BO3eN-
CTBUA CJIOBOM B COOTBETCTBUM C JKeJa-
HMAMMU aBTOPa U UJIEITHO-CIOXKETHOI M-
HMel IPOU3BENEHNA B 0OBIYHOI1, MATKOIA,
BEX/IMBOI opMe MM >Ke, HaIIPOTUB, B
rpy6boMm, HeBexxMBoM ToHe. Hanpumep:

Suicide is our way telling God, you
can’t fire me? I quit.

The Lord prefers common-looking
people.

That is the reason why he made so
many of them [11, c. 46, c. 71].

B Xypo>kecTBeHHOII TUTepaType Hapsi-
Iy ¢ 3BdeMM3MaMM UCTIONb3YIOTCS TAKKe
u Bynbrapusmbl. «OCHOBHasI CTUINCTH-
Jeckas (QYHKIMVA BY/IbrapHBIX C/IOB B XY-
JOXKEeCTBEHHBIX TIPOU3BEJECHNAX COCTOUT
B COfIEVICTBMU MH[MBUAYaIM3aLUN pedn
IIepCOHaXKa, OIpeie/IeHNN ero Ky/IbTyp-
HBIX Ka4ecTB» [7, ¢. 115]. Hanpumep:

Suddenly Percy snatched the letter...
“Give it back to me, you rotten devil,
Peter shouted. “You know damn well it
doesn't say that. I'll kick your big fat belly.
I swear I will”

Look at the son of a bitch down there,
stupid, silly, foolish: pretending he’s one of
the boys today.

A. Jlemupunsasie BbICKa3bIBaeT MHTe-
pecHbIe 1, OFHOBPEMEHHO, OT/INYAOIN-
ecsl OT [IPYyIMX MBICTM 06 0COOEHHOCTAX
VICIIO/Ib30BAHNSA B XyHOXXeCTBEHHON JIM-
TepaType obenmx Mopeneil ¥ OTMedvaer,
4TO JyIA CO3[AHUA B XyHOXXeCTBEHHOM
IPOM3BENIEHNN OTTEHKa 8Y/1bedpHOCIU-
npocmopeyHocmu, dalie BCEro MCIONb-
3yIOTCSl HaIMOHAaJIbHbIE C/IOBA, a JyIA
CO3[laHMA OTTEHKA J6QeMU3MA-Y6axU-
menvHOCMU — GONIbIIIe UCTIONb3YIOTCA 3a-
uMcmeosanHie cnosa [5, c. 126-127].

OpHako HEOOXOAVMO OTMETHUTD, YTO
CIy4ay MCIIONb30BaHMA CUHOHMMUYeE-
CKMX PAJIOB, CO3JAHHBIX 3a CYET BY/Ib-
TapHBIX CJI0B, BCTPEYAIOTCA OYEHb PEIKO.
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MOXHO HpeANoNoXUTb, 4TO, B IIE/IOM,
3TO CBA3aHO C IIPMPOION BY/IbTAPHBIX
CTIOB M C UX MECTOM ¥ POJIbI0 B TaKOII
bYHKIMM XY[0)KECTBEHHOTO A3BIKA, KaK
«CO3JIaHMe 3CTeTUIHOCTI».

VII. ®paseonormyeckass Mojelb.
ITpucymme ¢paseonornyeckum codeTaHm-
AM TaKye Ka4ecTBa, Kak KpaTKoCTb, 00pas-
HOCTb, BBIPasUTEIbHOCTb, HEMOBTOPYMAs
3KCIIPECCUMBHOCTD, JIAIOT  BO3MOXKHOCTD
IUIA VX UCIONb30BaHMA KaK B PasToBOp-
HOM, TaK J B XyI0)KeCTBEHHOM A3bIKe. ]/
Ooree Ie/ICTBEHHOTO, BBIPA3UTEIbHOIO 1
5MOIIMOHA/IBHOTO OTOOpPaYKeHMSA MBbICIN
B CMHOHMMMIYECKOM DALY TOT VI VHO
CUHOHVMM HEpefKo BbIpaXaeTcs Qpase-
OJIOTMYECKMM cOYeTaHueM [6, c.35]. Uc-
HO/b30BaHNe (PPa3eoormyecKnx codeTa-
HIII B Xy[IO>KECTBEHHBIX IIPOM3BEIEHMAX
BO3MOXXHO B pasmnm4Hoi ¢popme. Ppaseo-
JIOTMYeCKVe COYEeTaHVA MOTYT CO3JaBaTb
CUHOHVIMIYECKIE PAIBI U C JIeKCUYeCKMM
CUHOHVMAaMM, HaIlpYIMep:

He gave her a moment to collect herself.
“Try not to upset yourself, darling. We
must keep our heads. My dear, do try and
control yourself.”

SHE wiped her eyes. She tried to pull

herself together (W. Somerset Maugham.
“The Painted Vail”).

Hecmotpst Ha TO, 4TO pKBeEHHbIE B
OTpBIBKE BCe YeThIpe (HpaseonornIecKmx
couertanust u3 mnpoussenerns Comep-
cera Mosma “The Painted Vail” 0603Ha-
YAIOT OJJHO U TO K€ TIOHATHE «0epiamb
cebst 8 pykax», TNCATeNb KaXBI pa3
HpefCTaB/seT 9TO IOHSATHE CBOEMY UM-
TaTeNno B pasHoil popMe, JeMOHCTPUPYS
TEM CaMbIM, C OfHOI CTOPOHBI, LINPOKNE
CYHOHVMMMIYECKUE BO3MOKHOCTI (pase-
OJIOTMM AHTUIICKOTO s3BIKA, & C PYroit
- u3beras He)XXelaTeNbHOTO IIOBTOpPA B
npownsBenennn. Kak BugHo, ppaseonorn-
YecKye eIMHNUIbI B PYKax MUCATeNs WK
[I03Ta CTAHOBATCA ONHVM M3 OCHOBHBIX
CPenCTB VHAMBUAyaNU3aLUM, TUIU3A-
VM peYu TOTO WIM VHOTO IePCOHAXA.
Urpatomme 0co6y0 CTUIMCTUIECKYIO
pOJIb B MMCbMEHHOM BHJIe IUTEPATYPHO-
ro SI3bIKa, ¥ OCOOEHHO B XY/[OXKECTBEH-
HOM cTute, ppaseororn3mpl MUPOKO KC-
HO/IB3YIOTCS [IEPCOHAKAMM ¥, CO3/aBast
CBA3b C JIEKCUYECKMMM CHHOHMMAMII,
YCUIMBAIOT SMOLMOHANIBHOCTD M 9KC-
peccuBHOCTH [10, c. 94].
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